
Les Arbres ressemblent a de grands peignes mal faits; 
(The trees look like great misshapen combs;) 


















































































Satie - Avant-dernieres Pensees 


II. Aubade 

Ne dormez pas, belle endormie. 



Ecoutez la voix de votre 
(Harken to the voice of your 



sans luisant. 

(without shining.) 



bien-aime. 

beloved.) 



II pince un rigaudon. 

He is plucking out a rigaudon. 
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Satie - Avant-dernieres Pensees 


Com me il vous aime! 
(How he loves you!) 
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Au temps 



L’entendez-vous? H ricane, peut-etre? 

(Do you hear him?) (He is poking fun, you say?) 



Non: II vous adore, douce Belle! 
(No: He adores you lovely lady! ) 































































Satie - Avant-dernieres Pensees 

II repince un rigaudon et un rhume. 

(He catches up a rigaudon again, and a cold.) 



Pourtant, c’est un poete, un vieux poete! 
(But, he’s a poet, an old poet! ) 



























































































Satie - Avant-dernieres Pensees 


Void le Diable! 
(The Devil!) 


t T tr 


Non, pas Lui: c’est le vent 


(No, it’s not Him: it is the wind,) 


le vent du genie qui passe 


(the wind of the spirit passing by) 


Le Poete en a plein la tete 


(The Poet's head is full of it,) 


du vent! 


II sount malicieusement, tandis que son coeur 


-A 



tendre (tender) 

(of wind!) 



(He smiles slyly, while his heart 


pleure comme un saule. 


Mais le Genie est la! qui le regarde d’un 
(But the spirit is present!_ 


tendre (tender) 
weeps like a willow.) 































































Satie - Avant-dernieres Pensees 





II ne peut plus mediter: 
(He can muse no more:) 



II a une indigestion! 
(He retches!) 


un terrible indigestion de mauvais vers blancs et de 
(a terrible retching of bad blank verse and) 


























